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OTPAXEHME PEYEBbLIX ®OPM OBPALLEHUA AHITTIMUCKOIO A3bIKA
B YYEBHbIX CJIOBAPAX

MAHKPATOBA M.B., kaHg. churnon. Hayk

PaccmaTtpuBaloTcsi 0CO6€HHOCTU OTpaxXeHUsl peyeBbix hopm obpalleHUs1 aHIMUUCKOro A3blika B y4eOHbIX CrioBapsxX:
KakuMy nparmMaTM4yecKMMM NMomeTamMu COMpOBOXAATCA obpalleHUss B croBapsixX, Kak OLeHUBaeTCsl 4YaCTOTHOCTb MX YMoT-
pebrneHns B pa3roBOPHOM KOMMYHUKaLMK, MOXeT nu croBapb (hMKCMpoBaTb BCe 0COGEHHOCTU (DYHKLIMOHMPOBaHUA AaHHbIX

eAuHUL B npouecce peyeBoi KOMMYHUKaLUN.

In the given article the peculiarities of speech address patterns in school dictionaries of English are discussed. The main at-
tention is paid to the following items: what pragmatic labels are used for describing speech address patterns in the dictionaries, how
their frequency in communication is marked, if the dictionaries under study can reflect all the peculiarities of their functioning in

communication process.

KnioueBble croBa: peyeBble hopMbl ObpaLLeHUs.
Key words: speech address patterns.

lMpaBo BbIbOpa COOTBETCTBYHOLLEN HOPMbI
obOpalleHns npenocTaBnseTcss CaMMM  KOMMYHU-
KaHTaMm, KOTOpble MOryT ObITb Kak HOCUTENSAMU
A3blKa, Tak U HEHOCUTENSIMU A3blka, 06nagaroLmmMm
pa3HbIM YPOBHEM SI3bIKOBOW KOMMETeHUMU. B aTol
cBsA3n Bornpoc 06 ompaxeHuu pedyesbix eOuHUY
obpawerusi (PEQ) 8 yuyebHbix criogapsix sBnsieTcs
BECbMa aKTyarlbHbIM, MOCKOMbKY CMOBapb — Npak-
TUYECKN EOMHCTBEHHbIN WCTOYHUK, C MOMOLLbIO
KOTOPOro HEeHOCUTENb HA3blka MOXET MNOoNny4nTb
LEHHYI0 MHAOPMaLMIO O nparMaTu4eckux, CTunu-
CTUYECKUX M APYrnx OcOoBeHHOoCTAX obpalueHuii:
Mo OTHOLLUEHUIO K KOMY W 8 Kakoli cumyauyuu ob6-
LLEHUST MOXET MPUMEHSTLCS TO MM MHOe obpa-
weHre. OT cTeneHu BrageHus aTon MHdopMaLuu-
€l BO MHOrOM 3aBMCUT YCNELIHOCTb NPOTEKaHus
npoLecca KOMMYHUKaL K.

Hawa uenb 3aknoyaeTcsi, eCTECTBEHHO,
He B BbISIBMEHUN OCOOEHHOCTEN HOPMAaTMBHOIO
ncnonb3oBaHns opMm obpalleHus B aHrmui-
CKOM £3bIKE, MOCKOJIbKY 9TOMY BOMPOCY YxKe Mo-
CBSILLIEH psi CEPbE3HbIX paGOT.1 MmaBHbIM 006-
pa3oMm Halle BHUMaHue CocpeoTO4YEHO Ha TOM,
Kak crnoBapb NpefcTaensieT 3TN eguHULbI, KaKu-
MU nparMaTU4ecKMMM NomMeTaMyM OHW COMpPOBO-
XKOAKTCSA, Kak OLeHMBAeTCd YacTOTHOCTb WX
ynoTpebneHus B pasaroBOPHON KOMMYHMKaLMK, a
TaKke MOXeT Nu crnoBapb (UKCUpOBaTb BCe
0COBEHHOCTU (PYHKLUMOHMPOBAHNS O0OpaLLeHNIA.

B kavecTtBe nekcukorpadmyeckoro UcTou-
HVYKa HamMKn MCMONb30Barcsl OOuH U3 cambiX CO-
BPEMEHHbIX M aBTOPUTETHBLIX CroBapen wusga-
TenbcTBa Harper Collins.? B kauyecTBe ofbekTa
aHanmsa Obinn BblOpaHbl CrnoBapHble CTaTbu
NEeKCUYECKNX eaQnHUL, UCMONb3yeMblX B KadecTBe
BEXIMBbIX CTaTyCHbIX OOpalleHniA, OLEHOYHO-
Xapaktepusyowmx obpalleHnii NpuBaTHOrO KO-
[a, a TaKke MosiIoBO3pacTHbIX 0OpaLLeHWA.

BbiOOp MMEHHO 3TUX FfeKCUMYeckux eau-
HUL, PYHKLUNOHMPYIOLWKMX B pevn B KadyecTBe 006-
paLLeHnii, OOBbACHAETCS WX BbICOKOW 4aCTOTHO-
CTbl0 B pas3roBopHOM obuwieHnn. B uncnonbaye-
MOM HaMu croBape CaMbll BbICOKUW YPOBEHb
YaCTOTHOCTM ODO3Hayarncs MOMETON 44444, a
cambin HMU3KUN — #0000; cnegoBaTeNibHO, 4ac-
TOTHOCTb BblOpaHHbIX €AnHUL, N0 NATMOaNEHON
LIKane oueHuBanach Kak 5 n 4.

AHanus crnoBapHbIX cTaTten NO3BOMANUN HaM
3aKmMYNTb, YTO B HUX NPEeACcTaBieHa gocTaTou-
HO nogpobHasi MHdopmaums o dyHKUMOHanb-
HbIX OCOBGEHHOCTAX OaHHbLIX JTEKCUYECKUX efu-
HWL, OObIYHO UCMOSb3yEMbIX B peyn B KadyecTBe
obpalleHuin, a UMEHHO:

— B KaKUX KOMMYHUKamMUBHbIX cumyauyusix
MOXET MPUMEHATbLCA OaHHas eguHuua (dop-
ManbHoe nnu HecpopmarnbsHoe obLleHre);

- Ha Kakon ducmaHyuu obujeHus (nepco-
HanbHas unn coumarnbHas);

— B KaKWX OMHOWEHUSIX AOMMXKHbl Haxo-
ONTbCS KOMMYHUKaHTbI (paBHO3HAYHbIE MU He-
paBHO3Ha4YHblE NO3ULMN);

- Kakue yyscmea WCMbITbiIBAeT roBOpPS-
LMK K CBOEMY agpecaTy, Bbldovpas TO Unun nHoe
obpateHne (nmobosb, Apyx6a, yBaxeHue, Jys-
CTBO COOCTBEHHOIO NPEBOCXOACTBA U T.M.).

Takum obpasom, NpeacTaBneHHasi B Cro-
Bape MHopmMauus o npasmMamuy4yeckux Xapak-
mepucmukax WCCnegyembiXx €eOuHuL BecbMa
obwwupHa. 3HaHuMe aTon MHopmaumm Heobxo-
OMMO B MepByl0 oyepefb HEHOCUTENSM A3bIKa,
MOCKOSIbKY B 9TOM COCTOMUT 3asnor YCMewHoCT!
MEXKYNbTYPHOM KOMMYHUKaLNN.

Kpome Toro, no mHeHuto O.M. Kapnoeon,
«CIoBapb SIBNSETCA BaXXHEWLIUM CpPenCcTBOM
MEXKYINbTYPHOM KOMMYHMKaALMUY, HECMOTPS Ha
TO, YTO OH «...elLle He OOCTUI YPOBHHA YHUBEp-
carnbHOro cpeacTBa OTpPaXKeHUs A3blka U KyNbTy-
pbl, OAHAaKO OH obnagaeT 3HauuTemnbHbIMK pe-
3epBaMu B [JaHHOM HanpasneHun».> B cBsiau ¢
BblLLIECKA3aHHbIM BaXXHO OTMETUTb, YTO (POPMBbI
obpalleHnsi, NPUHATbIE B a@HITOA3LIYHOWN KyIlb-
Type, OTHOCATCS K rpynne «...KyNbTypHO MapKu-
POBaHHbLIX NeKcu4eckux eguHuu». Mo «Kynb-
TypHOW MapkmpoBaHHocTbo» O.M. Kapnosa no-
HUMaET «...KYNnbTYPHbIA KOMMOHEHT CeMaHTUKW
TNMHIBUCTUYECKMX €OMHUL, B COOEPKAHUU KOTO-
poro oTpaxatTCHd OCODEHHOCTU WUCTOPUK, 3IKO-
HOMUWYeCKOro yknaga, Tpaguumi Hapoaa», KoTo-
pbIl «MOXET ABMATbCA OCHOBAHMEM AN NPOTU-
BOMOCTaBIIEHNST ONpPeaeNieHHOro nracrta JNeKkcu-
KOHa ApYrMM fIEKCUYECKUM eQMHULAM, CEMaHTU-
Ka KOTOpbIX He nepefaeT NepeyncrieHHOro Ha-
©opa Npn3HaKoB».
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Tabnuua 1. OTpa)KeHVIe HEKOTOPbIX JIeKCU4eCKUX eAuHUL, UCnosnb3yeMbiX B Ka4ecTBe oGpau.teHMﬁ, B y‘IOSHbIX crnoBapsx

Mr Mrs/ Ms Miss Lady Sir Dear
1. Is used be- |Mrs is used |1. Is used in [1. You can say |1. People some- |1.You use dear as
fore a man’s |before the name |front of the |«ladies» when |times say sir as |a sign of affection.
name when you |of a married |[name of a girl |you are address- |a very formal
are speaking or |woman when |or unmarried |ing a group of |and polite way of |2. You use dear in

referring to him.

2. Is used in
front of words

you are speaking
or referring to
her.

woman when
you are speak-
ing or referring
to her.

women in a for-
mal and respect-
ful way.

2. In  Britain

addressing a
man whose
name they do
not know or a

expressions such
as «my dear fel-
low», «dear girl»,
«my dear Richard»

such as «Presi- |Ms is used, es- |2. In some |«Lady» is a titte |man of superior |when you are
dent» and |pecially in writ- |schools, chil- |used in front of |rank. addressing some-
«Chairman» to |ten English, be- |dren address |the names of one whom you
address the |fore a woman’s |their women |some female |2. Sir is the title |know and are fond
man who holds |name when you |teachers as |members of the |used in front of |of. You can also
the position |are speaking or |Miss. nobility. the name of a |use expressions
mentioned. referring to her. |3. People |3. Is used by |knight or bar- |like this in an arro-
If you use Ms, |sometimes men as a form of |onet. gant way that
you are not |address young |address to a indicates that you
specifying if the |women as |woman that they |[3. You use the |think you are supe-
woman is mar- |Miss. do not know, |expression Dear |rior to the person
ried or not. used mainly in |Sir at the begin- |you are
informal Am. |ning of a formal |addressing.
English. or business letter
when you are
writing to a man.
Dearie/Darling Sugar/ Baby/ Gentlemen/ Man Son/ Boy
Honey/Pet Babe Mister
Dearie: some |Sugar: is used |Baby: Gentlemen: you |1. One man |Son: some people
people use |when one |[someone use |can address |sometimes use «son» when
«dearie» as a |person knows |«baby» as an |men as |address another |[they are showing
friendly or |another very well |affectionate «gentlemen» or |as a «man» |kindness or
sometimes and likes him a |way of [refer politely to [when heis angry |affection to a boy
condescending lot, an informal |addressing them as |or impatient with |or a man who is
way of |use. someone  or |«gentlemen» him, an old |younger than they,
addressing referring to fashioned use. an informal use.
someone, an |Honey: you call |someone, an
informal word, |someone informal use. Men are |2. In a very |Boy: you can refer
used mainly in |«honey» as a sometimes informal social [to a man as a
British English. sign of affection, |Babe: some |addressed as |situations, «boy» when you
used mainly in |[men refer to |mister, «many is |are talking to him

Darling: is used
when
addressing
someone whom
you like or love,
or as a sign of
friendliness.

American
English.

Pet: some
people call the

people they are
talking to «pet»
to show affection
or friendliness.

an attractive
young woman
as a «babev,
used mainly in
American Eng-
lish.

especially by
children and
especially when
the person
talking to them
does not know
their name, an
informal use.

sometimes used
as a greeting of
form of address
to a man.

in an affectionate
way, an informal
use.

Tak, nccrnegyembli cnoBapb MMer nome-
Tbl mainly in British English / mainly in American
English, koTopble, 6e3ycnoBHO, gawT UHopma-
LU0 O TeppuUTOpManbHOM OrpaHMyYeHMn UCMosb-
30BaHNA NeKkcemMbl, HO AenarT 3TO HeKaTeropud-
HO, YTO nog4vYepKknBaeT AOCTAaTOYHO yHMBepcalb-
HbIl XapakTep peyeBbiX eauHWL, obpalleHusl B
aHrnos3blYHbIX KynbTypax. Hanpumep, Tepputo-
puanbHasi MapKMPOBaHHOCTb  UCMOMb30BaHUS

OoTpaxaeTcsa B criegylowmux nekcemax: honey,
babe are used mainly in American English; dearie
is used mainly in British English. Nogo6bHas dop-
MyfMpOBKa [OaHHOW MOMETbl OCTaBrisieT CrOBY
BO3MOXXHOCTb ObITb MCMONb30BaHHbIM B npoTtu-
BOMOMOXHOM BapuaHTe, HO, CKopee Bcero, npu
3TOM OHO MpUoBpeTeT JONONHUTENBbHBIE Nparma-
TUYECKUE XapaKTePUCTUKN U MOMOXET BbISIBUTbL B
roBopsiLLeM HEHOCUTENS AaHHOW KyMbTypbl.
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B oTHowWweHun cneumanbHbIX MOMET cregy-
€T 3aMeTUTb, YTO HEKOTOPbIE 3HaYEeHNs1 paccmarT-
pvBaeMbIX NEKCUYECKMX eanHUL, CONPOBOXAAOT-
CA rpaMmaTtuyeckon nomeTon «n — vocativer.
[Mpn 3TOM BO3HWKAET Psif, HEACHOCTEN: Hanpu-
Mep, B CNoOBapHOW CTaTbe, OMUCbIBaloOLWEN 3Ha-
YeHUs nekcmdeckon eauHuubl «Mr», nepsbin
NyHKT cogepXuT uHpopmauumio «is used before a
man’s name when you are speaking or referring
to him» n conpoBoxgaeTtcsa nomeTton «n - titley,
a BTopon — «is used in front of words such as
«President» and «Chairman» to address the
man who holds the position mentioned», mapku-
pyscb nomeTon «n — vocative». [laHHaa cutya-
UM BHOCUT HEKOTOPblE HESCHOCTW, Kacarolme-
Cs npexage Bcero Toro, YT0 UMEHHO B crnosape
noHMmMaeTca nog «vocative» U 4eM pyKOBO-
OCTBYIOTCS COCTaBUTENW CrioBapsl, Hagenss To
Wy MHOEe 3HayeHne CcroBa AaHHOW NOMETOW, Tak
Kak «Mr» B 0O0UX 3HAYEHNSIX B PaBHOW CTEMEHU
MOXeT MCNonb3oBaTbCA B NpoLecce KOMMYHU-
Kauun B KavecTBe pevyeBOn eduHuubl obpalue-
HWA, KOoTopas TPaauLMOHHO B paboTax aHrmnos-
3bl4HbIX aBTOPOB 0603Ha4aeTCcs Kak «vocative».

Kpome nparmaTnyecknx ocobeHHocTen
Hac TaKke WHTEepecyloT cmuiaucmuyeckue xa-
pakmepucmuKku paccmaTpuMBaeMblX —eOunHuL,
npeacrtaBneHHble B cnosape. Ctunuctuyeckas
anddepeHumauma  nekcuyeckux eauHul, Wuc-
nonb3yemblix B peun B kavecTBe obpalleHun,
nNpoBOAMAcCh MO CreAYOWMM NPU3HaKam:

1) cuTyauma pedeBOn OeATenbHOCTU (Ha-
npumep: old boy - informal use; sir — formal use);

2) 3MOLMOHArNbHO-OLLEHOYHOE OTHOLLEHNE K
BbIiCKasbiBaeMoMy (Hanpumep: bastard - rude,
offensive use);

3) BpPEMEHHble XapaKTepUCTUKM MCNOMb30-
BaHWsa (Hanpumep: dearest, sweet — old fashioned
use);

4) chopma peveBon OeATENbHOCTU — YCTHas
unn nuceMeHHas (Hanpumep: gal - is used in
written English to represent the word girl).

WTak, aHann3 cnoBapHbIX CTaTew nekcu-
YeCKUX eduHuL, UCNofb3yeMbIX B kavyecTBe 06-
paLleHuii, BbISBUM Hanuyne nparmMatuyeckmx u
CTUINNCTUYECKNX XapaKTepUCTUK, MpeacTaBneH-
HbIX PSAOM crneumanbHbIX MOMET, KOTopble no-
MOralT MONb30BaTEN0 BbIAENUTb BaXKHYHO WH-
dopmaumio no TeppuTopranbHOMY OrpaHuye-
HWIO NCMONb30BaHWS NEKCEMbI, MO OrPaHUYEHNIO
cepbl ynotpebneHus, Hanpuvep:

Rotter = if you call someone a rotter, you
are criticizing them, because you think that they
have behaved in a very unkind or selfish way,
an old-fashioned informal,
used mainly in British English.

HecmoTpa Ha TOT hakT, YTO NneKkcumyeckme
eauvHULbl, MUCNoMb3yemble B peyn B KadecTse
obpalleHnii, NpeacTaBneHbl B paccmarpuBae-
MOM crnoBape AOCTaTOMHO NoapobHO, crioBapb,
BCE >Xe, HEeKOTopble OCOBEHHOCTU AaHHbIX eau-
HUL ocTaBnsieT 6e3 BHMMaHWsA. Tak, Takue pe-

yeBble eanHMUbl obpaweHus, kak Mr Z, Mrs C,
old thing, He HaWwnn oTpaxeHus B aHanusupye-
MOM crioBape:

Mpumep Ne 1.

1. «Was it a fine day in Assembly, Mr. Z? Did
that rolling erector set of yours hold together?»
2. «If it did, it's no thanks to the crazy car
designs we have to work with».®

Mpumep Ne 2.

«Now, do you think you can concentrate, Mrs. cM»°

Mpumep Ne 3.

Harry: You know, you get, just tired, and in this
climate...
Wyatt: Yes, | know what you mean, old thing.”

MpnBeaeHHbIe BbIE MpUMEPbl peyeBbIX
eanHuy, obpalleHns He OTpaxeHbl B CrioBape,
No3aTOMy WX nparmMatuyeckue u CTUIMCTUYECKne
0COBEHHOCTU MOryT ObiTb BbISIBNIEHbI TOSBKO
Gnarogapsi MUKPO- M MakpOKOHTEKCTy. Tak, B
NepBOM MpMMepe MUKPOKOHTEKCT He pacKpbiBa-
eT ocobeHHocTen (PYHKUMOHUPOBAHUS AAHHOMO
obpalleHnsi, HO M3 MakKpOKOHTEKCTa 4uTaTtenb
y3HaeT, YTO KOMMYHWKaHTbl SIBHO He cCuMnaTtu-
3UpYyIOT Apyr Apyry, B MOATBEPXAEHVEe 4emy
npvBedeM CcrnoBa BTOPOrO  KOMMYHWUKaHTA:
«Nothing builds itselfl What's you cocksure kids
don’t realize. Because you and your kind come
here with college degrees, you think you know it
all ...».2 Bo BTOPOM npumepe UHPOPMATUBHLIM
SABNSETCA  aBTOPCKUA  KOMMeHTapumn: «She
wished she wouldn’t call her Mrs. C. It sounded
altogether very familiar ...».2 3 makpokoHTekcTa
yuTaTenb y3HaeT, 4TO agpecaT onosgana Ha
3aHATMA MO TEHHUCY, YTO [OCTaTOYHO CUIMbHO
pasos3nuno ee TpeHepa. CnegosaTenbHO, MOX-
HO cgenaTb BbIBOA O TOM, 4TO obpalieHve
«Mr./Mrs. + HavanbHas 6ykBa damunuuy» wuc-
nonb3yeTcsd B T€X KOMMYHMKATMBHbLIX CUTyaLu-
AX, rge rosopswme, cosgaBas BUAMMOCTb CO-
GniogeHnss HOPM 3TMKETa U He Xenas OTKPbITO
AEMOHCTPUPOBaTb CBOE HeyBaxeHue, Heodob-
peHune, a Takke Apyrme CMexHble 4yBCTBa, Ha-
MEPEHHO 3aHmXaloT cTaTyc cBoero cobecegHu-
Ka, ycekasi ero haMmunuio 4o HavanbHon OykBbl,
4YTO Mpexge BCero roBoput 06 OTCYTCTBUMM UC-
KPEHHEro yBaXKeHUss Mexay KOMMYHUKaHTaMm.

Tpetun npumep saBndetca 6onee npo-
3payHbIM 1 MOXET BXOAMTb B onnosuumio old
thing < little thing, 4TO B pyCcCKOM S3blke COOT-
BETCTBYeT CTapuk (cTapuHa) <« manbiw (Ma-
nblWwka), crnegoBaTenbHO, MOXHO 3aKIHOYMUTb,
yTO 06paLleHne old thing ncnonb3yeTtcs Ha nep-
COHarbHOW AucTaHumm obLlieHns B Hedpopmarb-
HON OBCTaHOBKE W ABMSETCA 3HAKOM APY>KECKUX
B3aVMOOTHOLLEHNA KOMMYHWKaHTOB.

Takum obpas3om, Mo npuyMHe BapuaTuB-
HOCTU peyeBbIX eAuHuL, obpalleHun n Hepas-
PbIBHOW CBA3AHHOCTM WX 3HAYEHUN C KOMMYHU-
KaTUBHbIM KOHTEKCTOM, CroBapb HE MOXeT 3a-
dukcmpoBaTb abConMTHO BCe MparmMaTuyeckue
OCOBEHHOCTN AaHHbIX eAuHUL. OTO roBOPUT O
AOCTaToOYHO CMOXHOM XapakTepe uccrnegyembix
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eOuHNL, 4TO O0OBbACHAEeTCS WX NonngyHKUMO-
HanbHOW npupogon. Takke nNpoBedeHHbIN aHa-
13 nokasan OTCYTCTBME HEKOTOPbIX JIEKCEM,
ucnonb3dyemblx B kadyectse obpaieHuni. Cnego-
BaTeNbHO, B NPOAHaNM3npoBaHHOM CrioBape He
npedocTaBnseTcss Bceobbemnowen MHgpopma-
UMM O TaKMX BaXKHbIX O MEXKYIbTYPHOW KOM-
MYHUKaLMN egnHMLAxX peyn, kak obpalleHums.

B pamkax npobnemsl, kacawLwenca ctmnm-
CTMYeCKux ocoDeHHocTen obpalleHusi, cnegyet
3aTpOHYTb BOMPOC 06 akTyanu3auuMm B Mo3unumm
obpalleHnsi pasnuyHbIX CMUIUCMUYECKUX npue-
mos. Heobxoanmo 3ameTutb, YTO UCCnegoBaHue
CTUIIUCTUYECKOrO noTeHuuana obpalleHun yxe
NPOBOAWIIOCE Ha MaTepuarne aHrfMNCKoro s3bika
(N.B. TpuweHko, 1990), B pesynbTate 4ero Obinu
BbISIBIIEHbI CreayoWwmne CTUIUCTUYECKUE MPUEMB,
ncnomnb3yemble B no3vumm obpalleHunsi: metado-
pa, MeToHMMUA (Takke nepudpas Kak pasHoBUA-
HOCTb METOHMMMU), aHTOHOMAacusl, OKCHOMOPOH,
HapacTaHue (rpagaums), kanambyp.'® Bo3amox-
HOCTb MCMOSIb30BaHUA MHOFOYUCIIEHHbIX CTUIU-
CTMYECKUX NMPMEMOB B Mo3vuumn obpalleHus CBu-
OeTenbCTBYET O BbICOKOW CTENEHM IKCNPECCUBHO-
CTW OaHHbIX PeyeBbIX eAnHWL, CNOCOBHLIX BbICTY-
natb B Ka4yecTBe 3rieMeHTa CUCTEMbl Bblpasu-
TenbHbIX CPEACTB peyn.

AHanns obpalleHni No3BofnMN BbISIBUTb
HECKOJSTbKO CTUITUCTUYECKUX NPWEMOB, WUCMOfb-
3yeMbIX B MO3NLMM 0bpaLleHuns:

e MeTadopa: Honey, Sugarplum, Pet ,Ugly
mug, Sweetie;
e MeToHumus: My love;

MaHkpaToBa Mapus BnagnmuposHa,

VIBaHOBCKUI rocyAapCTBEHHbIN 3HEpreTU4ecknii yHMBepcuTeT,

e aHTOHOMacus: Shorty, Miss Angel of Mercy,
Mr. Cool, Mr. Smart-ass-noble high-’ n-mighty;
e okctomopoH: Old boy;
e HapactaHue: Ella, Angel Ella;
e kanambyp: Mr. Angry (Bmecto Mr. Angrove).
Taknm obpasom, 3KCNpeccMBHOCTL 06pa-
LEHUA NPOSIBNSAETCA 3a CYEeT MCNONb30BaHWUS
0CODbIX CTUNUCTUYECKMX XapakTepUCTMK, npu
3TOM elle pa3 MNoAyvYepkUBaETCs CITOXHOCTb M
(PyHKUMOHaNbHas  [ABOWCTBEHHOCTb  AaHHbIX
efvHuL: obpalleHre sSBNSeTCA He NpoCTo pede-
BOW €OMHULEN YCTAHOBIIEHUS KOHTAKTa, HO U
APKO OEeMOHCTpMpyeT OCOBGEHHOCTU 3MOouMOo-
HanbHOro B3aMMOOTHOLLEHUS KOMMYHUKaHTOB.

MpumeyaHun

' Ervin-Tripp S.M. Sociolinguistic Rules of Address //
Sociolinguistics. J.B.Pride, J.Holmes (Eds), — Harmondsworth,
1972; Yupko T.M. Mogenb nornyeckon nocrenoBarteribHOCTU
BblGopa ¢opm obpalueHwnii // MNeparornyeckn opueHTUpoBaH-
HOe onucaHue sa3blka. — BopoHex, 1986. — C. 102—107.

2 Collins COBUILD English Dictionary. — Glasgow,
2000.

3 Kapriosa O.M. Jlekcukorpaduyeckmne nopTpeTbl Cro-
Bapew COBPEMEHHOro aHrmmMncKoro a3bika. — MieaHoso, 2004. -
C. 33.

Tam xe. - C. 77.

Hailey A. Wheels. - N. Y., 1971. - P. 186.

Collins J. Hollywood Wives. - L., 1984. - P. 87.
Modern English Drama. — Moscow, 1984. — P. 423.
Hailey A. Ykas. cou. — P. 186.

Collins J. Yxas. coy. — P. 87.

10 TpuweHko M.B. Ctunuctuyeckme M KOMMYHUKaTUB-
Hble 0COBGEHHOCTV HOMMHALMIA-00paLLEHNA B XyAOXKECTBEHHOM
Tekcte: ABTOped. Auc... KaHa. dunon. Hayk. — Kues, 1990.

© ® N o o &

cTapLun npenogasaterns kadeapbl MHTEHCUBHOMO n3y4yeHuna aHIrMUNCKOro A3blka,

KaHaMaaT UNoNorMYeckux Hayk,
Ten. (pab.) 26-98-64.

Maria V. Pankratova,
Ivanovo State Power university,

intensive English learning department, senior lecturer, candidate of philological science

© MOYBIO «MBaHOBCKMIA rocyAapCTBEHHBbI dHepreTU4ecknii yHuBepcuTeT nMmenn B.U. JNleHnHa»



